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 ده یچک
اـي  ترجمه در همۀ ادوار تاریخی نقش مهمی در انتقال دیدگاه سیاسـی، اجتمـاعی و فرهنگـی بـین جوامـع داشـته       ه

اـي  مـوج با گسترش ارتباطات ایران و اروپا و نفوذ . ایران عصر قاجار نیز از این قاعده مستثنی نیست. است مدرنیتـه  ه
مانـدگی کشـور و    هاي کشور آشکار و جنبش ترجمه در جهـت جلـوگیري از عقـب    از غرب در این دوره، ضعف

خواهانـه   هاي انتقادي و ترقـی  همچنین ترجمه باعث ورود اندیشه. هاي غرب آغاز گردید یابی به پیشرفت دست
گیـري رونـد نـوگرایی     ات اجتماعی و شکلهدف این پژوهش بررسی و تحلیل نقش ترجمه در ایجاد تغییر. شد

اي بـه  در این راستا تلاش شده تا به روش توصیفی ـ تحلیلی و براساس مطالعات کتابخانه . در دورة قاجار است
هـاي  گیري جنبش مشـروطه چگونـه بـوده اسـت؟ فعالیـت     نقش ترجمه در شکل: این سؤالات پاسخ داده شود

اند؟ ترجمه در عصـر  وده است؟ عوامل مؤثر در گسترش ترجمه چه بودهترجمه در زمان پادشاهان قاجار چطور ب
قاجار موجب انتقال افکار و عقاید انتقادي غرب به ایران شده و این تغییرات آرام آرام در ایجاد جنبش مشـروطه  

ینـه  مانـدگی کشـور در زم  دهد که فرآیند ترجمه براي جلوگیري از عقـب میهاي پژوهش نشان یافته. مؤثر افتاد
نظامی صورت گرفته ولی در ادامه، گسترش ترجمۀ آثار در موضوعات دیگر به تدریج ورود دیدگاهاي انتقـادي،  

این نوشته عـلاوه بـر مباحـث تئـوري در بـارة ترجمـه،       . استاصلاحی و رشد آگاهی عمومی را به دنبال داشته
اـي   نهاد پیشینۀ ترجمه در ایران و نقش آثار ترجمه شده در رواج نوگرایی، به اي و خصوصـیات آثـار ترجمـه     ترجمهه

 .استشده در زمان هر یک از پادشاهان قاجار نیز پرداخته
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  مقدمه 
که همۀ تغییرات و تحولات در پی آنهـا  ها  اهمیت موضوع ترجمه در آنست که سرچشمۀ اندیشه

از هر جامعه یا فرهنگی به جامعـه  هـا   آیند از ترجمه یا پژوهش و تألیف است. انتقال افکار و ایده می
 یا فرهنگ دیگر از راه ترجمه است. ترجمه به خودي خود و بدون انگیزه و محرك لازم صـورت 

آن دوره ارتبـاط نزدیکـی دارد. رونـد    هـاي   با ترجمهاي  هگیرد؛ بنابراین رویدادهاي تاریخی هر دور نمی
است. گسترش ارتباطات ایـران   ي داشتهترجمه در ایران با شروع سلسلۀ قاجار گسترش چشمگیر

هـا   است و سبب آشنایی ایرانیان با توانایی گذشته بودههـاي   و اروپا در زمان پادشاهان قاجار بیش از دوره

مانـدگی   اندیشی برخی سران قاجار بـراي جلـوگیري از عقـب    غرب و همچنین چارههـاي   و پیشرفت
بنابراین ترجمه نه تنها عملی زبـانی بلکـه    است. جامعه و تلاش در جهت اصلاح و پیشرفت شده
است؛ به عبارت دیگر ترجمه همیشه هم زبان و هـا   امري فرهنگی و در جهت ارتباط میان فرهنگ

شود. زیرا این دو قابل تفکیک نیستند. در فرآیند ترجمه نه تنها دو زبان  می هم فرهنگ را شامل
این لحاظ ترجمه نوعی ارتبـاط بـین فرهنگـی    گیرند از  می بلکه دو فرهنگ در تماس با هم قرار

  .(House, 2009: 11-12)شود می محسوب
 بودههـا   زبان در طول تاریخ بهترین وسیله براي بشر جهت بیان احساس، نیاز، تجارب و نگرش

بعدي و همچنـین  هـاي   است. زبان موجب شده که دانش، فرهنگ و سنن زمان براي جوامع و نسل
زبـان و فرهنـگ مشـابهی    هـا   بماند و از آنجا که همۀ انسـان  ي دیگر باقیو نژادهاها  براي ملت

گردد. نمادهـاي فرهنگـی موجـود در هـر      می ندارند، ضرورت ترجمۀ متون و آثار گوناگون آشکار
کنند که چطور افراد متون را درك و تفسیر نماینـد. بـه عبـارت دیگـر متـون       می تعییناي  هجامع

اجتماعی یک جامعه هستند که در آن مردم رفتار خود و دیگران  -نمودي از هنجارهاي فرهنگی
). هدف اولیه ترجمـه ارتبـاط اسـت و ایـن عملـی سـاده       :Salehi, 2012 76کنند(  می را تفسیر

داخلی است. ترجمـه هیچگـاه بـدون    هـاي   نیست. ترجمه در واقع بررسی متن زبان خارجی با اهمیت
زبانی و فرهنگیِ متن مبدأ را هاي  بایست تفاوت می ترجماست. زیرا م مشکل، ارتباط برقرار نکرده

بررسی و با پس و پیش نمودن آنها مطابق با زبان مقصد آن را قابل دریافت براي زبـان مقصـد   
  .(Lawrence, 2004: 468)نماید

هدف این پژوهش بررسی ترجمه و مترجمان در هر دوره از پادشاهان قاجار در جهت تبیـین  
گیـري جنـبش    اجتماعی و شـکل  -ترجمه شدة این عصر بر روند نوخواهی فرهنگیتأثیرات آثارِ 

  مشروطه است.
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  طرح مسأله و فرضیۀ پژوهش
گیـري جنـبش مشـروطه     این نوشتار متکی به این سوال اصلی است که: نقش ترجمه در شـکل 

  است؟ سؤالات فرعی در این رابطه عبارتند از:  چگونه بوده
 است؟  ترجمه در دورة پادشاهان قاجار چطور بودههاي  جایگاه، اهمیت و فعالیت -
مترجمان و آثار ترجمه شده در زمان هر یک از شاهان قاجـار چگونـه در گسـترش رونـد      -

 اند؟  انتقادي و نوخواهی در کشور مؤثر بوده
کرد: ترجمـۀ آثـار خـارجی در     توان فرضیات را چنین عنوان می پژوهشهـاي   در پاسخ به پرسش

شده و به  اصلاحی عباس میرزا در جهت تقویت نیروهاي نظامی آغازهاي  ر قاجار با برنامهاوایل عص
است. در طول ایـن   تدریج به موضوعات دیگر از جمله: آثار ادبی، علمی و تاریخی گسترش یافته

و به دگراندیشـان داخلـی انتقـال یافتـه     هـا   اندیشمندان غربی به وسیلۀ ترجمههـاي   سالیان افکار و ایده
هـاي   گیري جنبش مشروطه در اواخر عصـر قاجـار شـد. رونـد ترجمـه در دوره      براي شکلاي  هزمین

هـاي   است. در زمان فتحعلی شـاه بـه سـبب تـلاش     مختلف حکومت پادشاهان قاجار یکسان نبوده

شاه بـه سـبب اعـزام دانشـجویان بـه خـارج از کشـور و در زمـان          عباس میرزا، در زمان محمد
هـاي   سبب تأسیس دارالترجمه ناصري و دارالفنون افزایش چشـمگیري در فعالیـت   شاه به ناصرالدین

دولتـی  هـاي   صورت گرفت. اما امر ترجمه در زمان مظفرالدین شاه به خاطر حذف حمایـت اي  هترجم
مدنی انتقال یافت و با آغاز مشروطه به موجب اوضاع سیاسی کشور و همچنین هـاي   کاهش و به نهاد

ترجمه در هـاي   است. زمینه گاهی دهندة جایگزین، ترجمۀ کتاب کاهش چشمگیري داشتهآهـاي   ورود رسانه
اندیشمندان هاي  است. ولی با گسترش افکار و اندیشه اوایل عصر قاجار بیشتر شامل منابع نظامی بوده

سیاسی ترجمه به موضوعات علمی، تاریخی و هـاي   اروپائیان، زمینههـاي   و منتقدان غربی و تأثیرات انقلاب
است. آشنایی مترجمان و اندیشمندان ایرانی با دنیاي غرب سبب انتخـاب   و ادبی نیز کشیده شده

است. رواج این آثار توسـط   آثار انتقادي خاص و متناسب با نیاز و وضعیت ایران براي ترجمه شده
ایـران بـا   جدید و مقایسۀ پادشاهان، وضعیت و رفـاه در  هـاي   مترجمان دگراندیش موجب بروز اندیشه

است و در نهایت اعتراضات و تحرکاتی را در راستاي جنـبش   دیگر شدههـاي   پادشاهان و اوضاع کشور
است. به عبارت دیگر آثار ترجمه شده با ایجاد ارتباط بین دو فرهنگ، زمینـه   مشروطه سبب شده

  است. تغییرات ایدئولوژیکی را فراهم آورده
تحقیق تاریخی است که اطلاعات مربوط بـه آن   این تحقیق از نظر ماهیت و روش کار یک

تحلیلی بـه نگـارش در    -آوري شده است. این مقاله به شیوة توصیفی جمعاي  هبه روش کتابخان
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ایـن عصـر را نیـز    هـاي   ترجمـه هـاي   پیرامون ترجمه در عصر قاجار، پیامـد هـاي   آمده است و ضمن شرح فعالیت
  نماید.  می تجزیه و تحلیل

  ضرورت تحقیق پیشینه، اهمیت و
و تفکرات غربی در گسترش نوگرایی و تحـولات سـاختاري و سیاسـی در    هـا   زمینۀ نقش دیدگاه در

است. اما در این آثار به عوامـل یـا وسـایل     ایران آثار مختلفی به شکل کتاب و مقاله منتشر شده
در برخی آثار از ترجمه است.  مدرنیته از غرب به ایران کمتر پرداخته شدههـاي   انتقال تفکرات و دیدگاه

است. آثار پژوهشگرانی همچـون:   میان آمده و عقاید سخن بههـا   به عنوان پل ارتباطی میان فرهنگ
سید محمد محیط طباطبایی(سیر ترجمـه در ایـران) و همچنـین اثـر ارزشـمند و مـورد اسـتفاده        

ــه  ــن جمل ــران) از ای ــه در ای ــاریخ ترجم ــالات عبدالحســین آذرنگ(ت ــین مق ــد. همچن ــلال ان : ج
سخنور(نگاهی به ترجمه در ایران معاصـر) و محسـن نـاجی نظرآبادي(سـیر ترجمـه در ایـران و       

اند. هر یک از این آثار به وجهـی خـاص یـا از     معرفی کتاب) به موضوع ترجمه در ایران پرداخته
 ـ     اي کلی از موضوع ترجمه پرداخته نگاهی خاص به بررسی اي  هاند. امـا پـژوهش حاضـر بـه گون

گیري روند  و نقش آثار ترجمه شده در شکلها  تر و با جزئیات بیشتر به موضوع انتخاب ترجمه عمیق
  است. طلبی در ایران در مقطع زمانی خاص پرداخته نوگرایی و اصلاح

روشـنگري و  هـاي   و واسـطۀ انتقـال دیـدگاه   هـا   از آنجا که ترجمه به عنوان پل ارتباطی بین فرهنگ
است و گسترش آن در دورة  یخ مورد توجه و داراي اهمیت ویژه بودهنوگرایی همواره در طول تار

قاجار در میزان آگاهی برخـی سـران حکومـت، طبقـه متوسـط روشـنفکر و پیشـرفت کشـور و         
است، لازم دیده شد بـا تحلیـل جزئیـات تـاریخی      ماندگی بیشتر آن مؤثر افتاده جلوگیري از عقب

اجار تا انقلاب مشروطه هم درجهت تشریح شرایط تأثیرات ترجمه، در مقطع زمانی شروع عصر ق
آن هـاي   آگاهانه مترجمین و هم در جهت نمایانـدن مزایـا و قـدرت ترجمـه و پیامـد     هـاي   گذشته و انتخاب

  شود. قدمی هر چند کوچک برداشته

  پیشینۀ ترجمه در ایران. 1
اـ   گردد که سنگ نبشته می تاریخ ترجمه در ایران به دورة هخامنشینان بر دیگـر نیـز   هـاي   را به زبـان ه

هاي هخامنشی معمولاً به سه زبـان: اکـدي، فارسـی باسـتان و ایلامـی        کرده اند. کتیبه می ترجمه
اـ   قبل از میلاد) و ارتباطات با سـرزمین  559- 321اند. زیرا وسعت امپراتوري هخامنشیان( شده نوشته و ه

  نموده است. می گر امري ضروريدیهاي  بوده که ترجمه از زباناي  هدیگر به گونهاي  فرهنگ
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اسـت: نخسـتین دورة عمـده در     به طور کلی در ایران سه دورة اصلی ترجمه شـکل گرفتـه  
شاپور رونـق   ترجمه مربوط به عهد ساسانیان است که مخصوصاً با تأسیس مرکز آموزشی جندي

آثـار زیـادي در   شاپور  گرفت. در دورة ساسانیان در مراکز علمی مانند: سلوکیه، تیسفون و جندي
مختلف به پهلوي ترجمه شد. دومین دوره در اواخر قرن دوم هجري همزمـان بـا تأسـیس    هـاي   زمینه

الحکمه بود و این مرکز موجب شکوفایی در ترجمه شد. توضیح آنکه از زمان عباسیان توجه  بیت
صورت هـایی   جمهالرشید نیز تر به علم و دانش افزایش یافت. در زمان خلافت منصور عباسی و هارون

 عباسی بود که گروهی از مترجمان برجسته را در بیت گرفت. ولی اوج آن در زمان خلافت مأمون

ماسویه به امر ترجمه کتب یونانی و رومی پرداختنـد.   الحکمه گرد آوردند و تحت ریاست یوحناي
علمـی  هـاي   متفاوت میراث فرهنگـی کـانون  هـاي   هم آمدن مترجمانی از فرهنگ بدین ترتیب با گرد

اسلامی ابتدا کیمیا و طب بوده و در هاي  شد. موضوع ترجمه مهم آن زمان به جهان اسلام انتقال داده
ادامه نیز ترجمه موضوعات علوم طبیعه، مابعدالطبیعه و علـوم دینـی اضـافه شـده است(حسـین      

  ).3-4: 1390طلائی، نجفیان، 
ن ایران و اروپـا برقـرار بـوده و اثـرات     در دورة صفوي هر چند که رابطۀ سیاسی و اقتصادي بی

نهضت علمی و ادبی غرب کم و بیش به دولتمردان ایران رسیده بود، ولی به اهمیت ترجمه توجهی 
خـارجی بـه   هـاي   شد. بنابراین کسی درصدد ترجمۀ کتـاب از زبـان   نمی نشده و یا لزوم آن احساس

هـاي محلـی     از جمعیتاي  هالی توسط عدنیامد. هر چند در مناطق جنوب ایران زبان پرتغ فارسی بر
شد ولی اقدامی براي ترجمه از زبان پرتغالی به فارسی صورت نگرفت. از طرفی به سبب  می استفاده

جنوبی، نیاز به یادگیري فارسـی و ترجمـۀ   هاي  رفت و آمد سیاحان، تجار و مسافران خارجی در آب
تر از آشنایی فارسی  به زبان فارسی بیش شد. به همین سبب میزان آشنایی خارجیان می آن احساس

  ).232: 1346است(محیط طباطبایی، خارجی بودههاي  زبانان به زبان
سومین نهضت ترجمه در ایران در پی اوضـاع سیاسـی کشـور در دورة قاجـار مخصوصـاً بـا       

اي  هشد. گستردگی روابط خارجی و ورود ایران در عرصۀ روابط منطق ـ ایران از روس آغازهـاي   شکست
سیاسـی،  هـاي   گران ایرانی به لـزوم تحـول در زمینـه    و جهانی در اوایل دورة قاجار سبب توجه اصلاح

هـاي   اجتماعی و علمی شد. در راستاي همین دیدگاه و سیاست بوده که ترجمه از متون و کتاب
مانـدگی اجتمـاعی، فرهنگـی و آموزشـی      خارجی به فارسی آغاز گردید و هدف آنها جبران عقب

  ن نسبت به غرب بود.  ایرا
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  زمینۀ پیدایش نهضت سوم در ترجمه . 2
 گردد می اعتقاد به ضرورت اندیشۀ انتقادي یکی از میراث مدرنیته است و به عصر روشنگري باز

هـا،   اي از دانشمندان غربـی بـا انتقـاد از وضـع موجـود و اندیشـه       در سدة هجدهم میلادي عده.
دادنـد. در   نقد و داوري، تفکر ساختارهاي روشنفکرانه را شـکل گفتمان مدرن را طرح نمودند و با 

شد. به تدریج روش نقادي و  این زمان اندیشۀ انتقادي و روش نقادانه در تفکر فلسفی نیز نمایان
  یافت. مدرنیته از اروپا به کشورهاي دیگر نیز انتقالهاي  و موجها  دیدگاه

چنــد ســالی پــس از انقــلاب    م.) کــه  1794-1925ق. / 1209-1344سلســلۀ قاجــار( 
پایانی قرن هیجده آغاز شد، در طول سدة نوزده میلادي همزمـان  هاي  م.) در سال1789فرانسه(

با رویدادهایی مهم در تحولات و پیشرفت جهان غرب بـود و در دو دهـۀ اول قـرن بیسـتم نیـز      
عناي شروع و م.) را تجربه کرد و این به م1917م.) و انقلاب روسیه(1914-18جنگ جهانی اول(

مدرنیته بویژه پس از انقلاب صنعتی، از جهان غـرب و انتشـار آن در سراسـر    هاي  گسترش موج
را هـا   و تحولات جدید در کشورهـا   و نهادهاي مدرن، اندیشههـا   گیري پدیده مدرن، شکلهـاي   جهان بود. دیدگاه

درنیته بر ایران عصـر قاجـار   به دنبال داشت که ایران نیز از آن تأثیر پذیرفت. برخی از تأثیرات م
عبارتند از: تغییر در ساختارهاي اقتصادي، اجتمـاعی و سیاسـی ایـران؛ تغییـر در جهـان بینـی و       

کرده، نخبگان و افراد بـا نفـوذ در جامعـه؛ تغییـر در انتظـارات       نگرش برخی شهرنشینان تحصیل
پایان سـقوط قاجـار و   طلبی؛ و در  خواهی و مشروطه شدن جنبش قانون طبقه متوسط؛ برانگیخته

روي کار آمدن حکومتی که روند مدرنیته را شتاب بخشید و اینها همه متأثر از نقش ترجمه آثـار  
  ).217: 1394است(آذرنگ، خارجی بوده

هر چند که ایران با روي کار آمدن سلسلۀ قاجار به دلیل موقعیت خاص جغرافیایی خـود بـا    
کرد، ولـی در   س، روسیه و فرانسه ارتباط وسیعی پیدابزرگ و قدرتمندي همانند انگلیهاي  قدرت

سـپاه ایـران، برخـی    هـاي   ماند. با رویارویی ایران و روسیه و شکست همان حد جامعۀ سنتی خود باقی
غرب شده و درصـدد یـافتن   هـاي   ماندگی ایران متوجه پیشرفت حکام ایرانی در جهت یافتن علل عقب

زدند. ترجمه ابتدا  اینچنین آغاز جنبش سوم ترجمه را رقم راهی براي تقویت اوضاع ارتش بودند و
مهمـی  هاي  از آثار مربوط به اقدامات امپراتورانی همانند ناپلئون و پترکبیر که در آن زمان قدرت

  ).6: 1390شد(حسین طلائی، نجفیان،  بودند، شروع
تجار، شاهان هـاي   توجه مترجمان به آثار و نگرش تمدن و تفکر غرب در این دوره، طی مسافرت

اروپـایی بـه ایـران و همچنـین نمایـان      هـاي   آمدهاي هیأت و مردان به اروپا، رفت قاجار و دیگر دولت
نظامی، علمی و جغرافیایی شروع و سبب هاي  شدن نیازهاي سیاسی، اداري و فرهنگی کشور در زمینه
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شـود. عبـاس میـرزا و     هایی از انگلیسی، فرانسوي، روسی و ترکی به فارسی ترجمـه  شد تا کتاب
بودنـد. تعـداد قابـل     اند که در این زمینه بسیار مؤثر وزیرش قائم مقام فراهانی از پیشگامانی بوده

زبانان از ترکـی عثمـانی بـه     توجهی از کتب این دوره به واسطۀ ارتباطات بیشتر با محدودة ترك
  ).107:  1380شد(ناجی،  فارسی ترجمه

سران ایران به این فکر افتادند که باید کشـور بـه تجهیـزات    پس از شکست ایران از روس، 
ماندگی کشور در جنبه نظامی عمیقـاً   مدرنیته غرب، عقبهـاي   کنندگان مجهز شود. از بین جنبه تهدید
شـد. از آنجـا کـه در آن     شد. بنابراین ابتدا تلاش زیادي صرف ارتش و تقویت بنیۀ نظـامی  حس

تـرین روش آن   مـدرن بـود، مناسـب   هاي  و دیدگاهها  ها، نگرش اندیشه زمان از لوازم مدرن شدن، انتقال
شد. بنابراین ترجمه علوم و فنون نظامی مـورد   غربی به فارسی در نظر گرفتههاي  ترجمه از زبان

دیگر نیـز  هـاي   گرفت و با اهمیت یافتن ضرورت ترجمه، ترجمه از کتب نظامی به موضوع توجه قرار
ب جنبش ترجمه در عصر قاجار که بر اثر نیـازي جـدي و محسـوس    گسترش یافت و بدین ترتی

 سـابقۀ آثـار انجامیـد و راه ورود مدرنیتـه بـه کشـور را همـوار        بـود، بـه انتشـار بـی     ایجاد شـده 

  ).218: 1394نمود(اعتمادالسلطنه،

  )ق 1203-49(عباس میرزا و ترجمه . 3
داننـد   مـی  ق)1212-50فتحعلـی شـاه(  ترجمه سازمان یافته را منصوب به زمـان  هـاي   نخستین جرقه

فرانسوي از سوي ناپلئون به دربار رسـید امـا کسـی نبـود کـه بتوانـد مـتن        اي  ههنگامی که نام
گردد. تا قبل از اینکه  فرانسوي را بخواند و به ناچار نامه به بغداد فرستاده شد تا به فارسی ترجمه

 بـه نـدرت کسـی در ایـران انگلیسـی     عباس میرزا افرادي را براي تحصیل به انگلیس بفرسـتد،  
  ). 218: 1394دانست(آذرنگ،  می

ایران از روس در پی ایجاد ارتـش مـنظم بـود، در نخسـتین     هـاي   عباس میرزا که پس از شکست
رزم و دفـاع بـه سـبک    هـاي   برنامۀ نوسازي خود براي کسب جنگ افزارهاي غربـی، فراگیـري شـیوه   

یافتـه و   ی براي ترجمه از منابع خارجی به صورت سـازمان تلاش کرد. از این زمان، حرکتهـا   اروپایی
شد. او و همچنین مشاورانش به اهمیت منـابع فرهنگـی و ترجمـۀ     دولتی با هدف مشخص آغاز

و مقـررات  هـا   تأسـیس نمـود تـا نظامنامـه    » ادارة ترجمـه «بودند. بنابراین  آنها به فارسی پی برده
رتش ترجمه شود. او براي تأمین نیروي ایـن نهـاد   مهندسی و نظامیِ لازم براي تقویت ساختار ا

  ). 68: 1391کرد(آبراهامیان،  نخستین گروه از دانشجویان ایرانی را به اروپا اعزام
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او در برابـر روسـیه و   هـاي   با گسترش روابط ایران و فرانسه در دورة ناپلئون، با توجه به سیاست
مختلـف نظـامی   هـاي   کارشناس فرانسوي در زمینه انگلیس، عباس میرزا ترتیبی اتخاذ نمود تا تعدادي

دادند. در این زمان مطالبی دربارة ارتـش و مقـررات نظـامی از     به ارتش ایران آموزش و مشاوره
و اطلاعـات جدیـد و بازسـازي سـاختار     هـا   شد. هدف، آشنایی بـا روش  فرانسه به فارسی ترجمه

عباس میرزا و همکارانش دربارة مدرن کردن هـاي   نظامی ارتش بود. با گذر زمان و با توجه به سیاست
  یافت.  ایران، ترجمه از آثاري با موضوعات دیگر توسعه

منابع ترجمه شده به فارسی در دورة عباس میرزا دو دسته هستند: ابتـدا آثـاري کـه بـا دسـتور      
ه فارسی مستقیم وي به فارسی ترجمه شدند؛ دوم آثاري که برخی ایرانیان تحصیل کرده در خارج ب

کردند. دسته دوم کسانی بودند که توسط عباس میـرزا اعـزام شـده بودنـد و در بازگشـت، از       ترجمه
شد. آثار دسته دوم، سرآغاز نهضت سوم ترجمه در ایـران   تخصص آنها زیر نظر عباس میرزا استفاده

اـیی   هستند. در زمان عباس میرزا پانزده نفر بـراي آمـوختن زبـان خـارجی و تحصـیل در رشـته       چـون:  ه
پزشکی، ریاضی، علوم طبیعی، علوم نظامی، مهندسـی، نقاشـی بـه انگلسـتان فرسـتاده شـدند کـه        

). برخی از این افراد عبارتند از: حاجی میـرزا  1پیشگامان ترجمۀ جدید در ایران هستند(جدول شماره 
چاپ/ میـرزا  فن  - مهندسی/ میرزا صالح شیرازي  - پزشکی/ میرزا سیدجعفر تبریزي  - باباي افشار 

). همچنـان کـه اشـاره شـد، ترجمـۀ آثـاري از       221: 1363مهندسی(پرتوي مقدم،  - رضاي تبریزي
کشورهاي انگلیس و فرانسه با ساختار اجتماعی و سیاسی خاص و مقایسۀ آن جوامع با ایران سـبب  

  .انتقادي در میان مترجمان و انتقال آن به طبقه متوسط شدهاي  گیري تفکرات و دیدگاه شکل
  

  1جدول شماره 
  برخی مترجمان اصلی  دوره زمانی (ق.)  پادشاه

میـرزا صـالح    -میرزا جعفر تبریزي -حاجی میرزا باباي افشار  1212-1250  فتحعلی شاه
  محمد رضی تبریزي -میرزا رضاي تبریزي -شیرازي

میـرزا   -سروش اصفهانی -میرزا عبداللطیف تسوجی تبریزي  1250-1264  محمد شاه
  -ادیب شیرازيمحمد جعفر 

  1264-1313  ناصرالدین شاه
محمــد حســین خــان  -محمـد حســن خــان اعتمادالسـلطنه  

ــس خــان -فروغــی ــرزا  -مــاردروس خــان ارمنــی -آوان می
  میرزا حبیب اصفهانی -عبدالرحیم طالبوف

  1313-1324  مظفرالدین شاه
 -ابولقاسم خان قراگوزلـو  -علیقلی خان سردار اسعد بختیاري

یوســف  -دالحســین میــرزا قاجــارعب -خلیــل خــان ســقفی
  حبیب هویدا -اعتصامی
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  آثار ترجمه شده در دورة عباس میرزا . 1.3
کنوانسـیون ملـی    بیانیۀو  بدایع الهندسه در لوح حلزوناولین و دومین اثر ترجمه شده به فارسی 

خطاب به ملت فرانسه هستند. پس از گام نخست که ترجمه مطالب مختلف نظـامی، تجهیـزات   
نظامی و مطالبی مشابه بود، ترجمۀ کتـاب نیـز در برنامـه نوسـازي     هـاي   نظامی، فن جنگ، آئین نامه

از ترکی به فارسی در زمان جوانی عباس میرزا با کتاب ها  میرزا قرار گرفت. نخستین کتاب عباس
رضـی تبریـزي شـروع     دربارة جنـگ نـاپلئون بـا روسـیه و اتـریش توسـط محمـد        حوادث نامه

  ق.) چون در آن زمان فقط مترجمان ترکی و فارسی در دستگاه او بودند. 1222شد.(
ن بود. در ادامـه، ترجمـه   ترجمه شده به فارسی، نظامی و نشان از اولویت آهاي  نخستین کتاب

اـي   به زمینه شد.  و شاهان و سرداران کشیدهها  دیگري مثل: بهداشت، تاریخ، جغرافیا و زندگی شخصیته
از جملـه   شـارل دوازدهـم  ؛ و تـاریخ اسـکندر  ق)؛  1247( تاریخ تنزل و خرابی دولت رومآثاري مثل 

اـي   ترجمه اولـین ترجمـه از متـون     در عمل آبلـه زدن، رسالۀ تعلیم نامه انجام شده در این زمان هستند. ه
). انتخاب آگاهانه این آثار و ترجمۀ آنها براي طبقۀ متوسـط،  2پزشکی و بهداشتی بود(جدول شماره 

  شد. می میان حکام ایران و غربها  از علل پیشرفت غرب و انجام مقایسههایی  موجب ایجاد جرقه
 نظران بوده و آنها را پخته و اسـتوار دانسـته   این دوره مورد تأیید صاحبهـاي   متن فارسی ترجمه

انـد. هـدف در ایـن دوره دسـتیابی      نامیـده » رنسانس ترجمه در ایـران «اند. عصر عباس میرزا را 
است. میرزا عیسی فراهانی و پسرش میرزا ابوالقاسم فراهانی  ایرانیان به فناوري جهان غرب بوده

اند. در این دوره، هزینۀ ترجمه و  ش پررنگی داشتهدربار عباس میرزا نقهاي  نیز در اجراي سیاست
چاپ از بودجه دولتی بوده و چاپ و نشر خصوصی و قشر کتاب خوان در دوره عباس میرزا هنـوز  

  ).227-231: 1383است(دسترنجی،  شکل نگرفته بودند؛ بنابراین شمارگان معدود بوده
  

 2جدول شماره 

دوره زمانی   پادشاه
  (ق.)

هدف از 
  ترجمه

ان زب
مسلط در 
  ترجمه ها

هزینه 
  ترجمه

موضوع 
مسلط در 
  ترجمه ها

اثر مسلط در 
  ترجمه ها

فتحعلی شاه 
بازسازي نظام   1212- 1250  (عباس میرزا)

 نظامی/  دولتی  ترکی  ارتش
  تاریخی

آیین نامه/ 
  کتاب نظامنامه/

صنعتی کردن   1250- 1264  محمد شاه
  روزنامه/کتاب  تاریخی  دولتی  فرانسوي  کشور

ناصرالدین 
مدرن کردن   1264- 1313  شاه

 دولتی/  انگلیسی  کشور
  خصوصی

فنی/  علمی/
  سرگرمی

 مقاله/ کتاب/
  مجله

مظفرالدین 
ترویج علم و   1313- 1324  شاه

 دولتی/  فرانسوي  نگرش علمی
نمایش/ مجله/   سیاسی/فنی  مردمی

  روزنامه
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  )ق 1250-65(ترجمه در عصر محمد شاه قاجار. 4
شاه به جاي فتحعلیشاه روند ترجمه ادامه یافت. وزیر محمد شـاه بعـد از قتـل     با جانشینی محمد

میرزا ابوالقاسم قائم مقام فراهانی، حاج میرزا آقاسی بود. او بـه کسـب دانـش و فرهنـگ غـرب      
وي در این زمینه آن بود که فهرستی کتاب به سفیر ایـران در فرانسـه   هاي  علاقه داشت. از جمله کار

را براي ترجمه به ایران ارسال کند. در بـین آنهـا دو دایـره المعـارف و چنـد      ها  بداد تا اصل کتا
است. عـلاوه   سازي وجود داشته برداري، کشتی ذوب فلز، نقشههـاي   لغتنامه تخصصی و آثاري در حوزه

بـود. در ایـن دوره هـدف از ترجمـۀ آثـار، حرکـت در        بر اینها تعدادي ابزار نیز سفارش داده شده
کردن کشـور موفـق نشـدند ولـی      شدن کشور بود. مقامات ایرانی در امر صنعتی عتیراستاي صن

کـرده و تربیـت شـده     تعدادي دانشجو به خارج اعزام شدند. اینها که در دورة محمدشاه تحصـیل 
بودند، در عصر ناصري از رجال بلنـد پایـۀ کشـور شـدند. افـرادي هماننـد: میـرزا حسـین خـان          

خان ناظم الدوله (مترجم و  یحیی خان مشیرالدوله(وزیر)، میرزا ملکمسپهسالار(صدراعظم)، میرزا 
  ).235-236: 1394نگار) از آن گروه بودند(آذرنگ،  روزنامه

  آثار ترجمه شده در دورة محمد شاه.  1.4
دهد که ترجمۀ دولتیِ ایـن دوره در ادامـۀ    می فهرست منابع ترجمه شده در دورة محمدشاه نشان

میرزا بوده و ترجمه در موضوعات موردنظر دولـت و انتشـار آن بـا هزینـۀ     سیاست ترجمۀ عباس 
، ترجمـۀ  احـوال چـین  از:  است. برخی آثار ترجمه شدة این دوره عبارتنـد  گرفته می دولتی صورت

بـاقر   (بـا موضـوع نظـامی) توسـط محمـد     رسالۀ قورخانه مشترك ادوارد برجیس و میرزا صادق؛ 
تـاریخ  افیا) ترجمۀ محمد حسین قاجار از فرانسوي به فارسـی؛  (در جغرشرح بلدان چین تبریزي؛ 

، از فرانسوي بـه فارسـی توسـط ژول ریشـار یـا رضـا مهنـدس باشـی         اسکندر و شارل دوازدهم
(در آداب مملکت داري) از فرانسوي به فارسی اثر سیسموندي، ترجمۀ اکونومی پلتیک فرانسوي؛ 

ی بـه فارسـی، ترجمـۀ ژول ریشـار فرانسـوي(در      از انگلیس ـ صواعق النظامژول ریشار فرانسوي؛ 
  ).237شناخت و ساخت توپ) (همان:

هاي  ضرورت انتشار مطالب به نثر براي مخاطبان گسترده، با انتشار نخستین روزنامه

: 1371)، (سخنور، 3)، (جدول شماره241شد(همان: شاه نمایان فارسی در دورة محمد
اي  جهت رفع نیازمندي). محتواي آثار ترجمه شده، همگی در 119 گرفت.  می کشور صورته

ولی به سبب ذات ترجمه به طور ضمنی و به تدریج مقایسۀ فرهنگی و ارزشی میان 
  گرفت. می ها نیز در ذهن خوانندگان آثار ترجمه شده شکل ایران و سایر کشور
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  3جدول شماره 
ترجمهعوامل یا افراد موثر در تعداد یا پیشرفت  دوره زمانی (ق.) پادشاه  

عباس میرزا / اعزام محصلان به اروپا/ فن چاپ/ میرزا ابولقاسـم    1212- 1250  فتحعلی شاه
  فراهانی

  علاقه به صنعتی شدن کشور/ انتشار مطالب با نثر ساده  1250- 1264  محمد شاه

حمایت و علاقه شاه به مطالعه/ امیرکبیر/ دارالفنون/ دارالترجمـه    1264- 1313  ناصرالدین شاه
  ناصري/ اعتماد السلطنه

  مدنی در ترجمه/ تاسیس مدارس عالیهاي  نهاد  1313- 1324  مظفرالدین شاه
 

  .)ق 1264-1313(در دورة ناصرالدین شاه عوامل مؤثر در گسترش ترجمه. 5
در دورة پادشاهی ناصرالدین شاه، ترجمه دستخوش چندین تحول شد. چند عامل در ایجـاد ایـن   

). دورة ناصـري  3اسـت(جدول شـماره    در این دوره تأثیر داشـته هـا   میزان ترجمهتحولات و افزایش 
جهت بهبود رونـد ترجمـه صـورت     زیادي درهـاي   پربارترین دورة ترجمه در عصر قاجار است و تلاش

است. یکی از عوامل مهم و مؤثر در گسترش ترجمه در این دوره آن بـود کـه دارالترجمـه     گرفته
به زبـان  ها  ایجاد و گروهی از مترجمان با هدف ترجمۀ کتاب و روزنامهناصري تحت نظارت شاه 
هم آمدند و کار ترجمه را به شکل نظامندتري سرعت دادند. دامنۀ این  فارسی در دارالترجمه گرد

 گسترده و بیشتر در موضوعات علوم، تاریخ، سفرنامه، سیاحتنامه، جغرافیـا و ادبیـات بـوده   هـا   ترجمه

هـاي   مخصوصـاً روزنامـه  هـا   خاب شده براي ترجمه در آن زمان نیز بیشتر از روزنامـه است. مقالات انت

  ).245: 1394است(آذرنگ، عثمانی و روسی بوده

  دارالفنون    . 1.5
انجام شده در حوزة ترجمه در پنج دهۀ اول عصر قاجار همچون: همکاري معلمـان و  هاي  تلاش

جدیـد آموزشـی، تأسـیس چاپخانـه، اعـزام       مهندسان و افسران، دایر شدن مدارس و مؤسسـات 
اسـت؛ بـه    به فارسی، زمینه را براي تأسیس دارالفنون ایجـاد نمـوده  ها  محصلان و ترجمۀ کتاب

دادنـد و از   مـی  ماندگی کشور را با ترجمۀ آثار مختلف کاهش گیران، نیازها و عقب عبارتی تصمیم
در کشور نیز از ضروریات محسوس بـود،  کرده و آشنا به علوم جدید  آنجا که کمبود افراد تحصیل

آن شدند به جاي اعزام دانشجو به خارج از کشور در داخل ایران مرکـز آموزشـی بـا تـدریس      بر
اندازي کنند. تأسیس نخستین مدرسۀ آموزش عـالی و تخصصـی بـا تـلاش      معلمان خارجی راه
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کـی از مـؤثرترین   ق) صورت گرفت. تأسیس دارالفنـون ی  1220-1268خان امیرکبیر( میرزا تقی
عوامل ترویج زبان فرانسه و فرهنگ غربی و اندیشۀ نوگرایی در ایران شد. فضاي تاریخی قـرن  

در اروپـا بـود و انعکـاس مسـائل و تحـولات اجتمـاعی از راه       ها  نوزدهم، زمان شکوفایی انقلاب
کـه بـه علـل    ترجمه وارد ایران شده و مردم نیز بتدریج با آن تحولات آشنا شدند. اندیشـمندانی  

سیاسـی و اجتمـاعی آنهـا آشـنایی داشـتند،      هاي  گوناگون با جوامع اروپایی در ارتباط بوده و با ساختار
بـه جامعـۀ   هـا   گوناگون تغییرات فکري، فلسفی و اجتماعی غرب را در قالب ترجمههـاي   کوشیدند تا جنبه

  ).28-40: 1393ایران منتقل نمایند(احمدزاده، 
استاد بـراي تـدریس انتخـاب    اي  هاود ارمنی را به اتریش فرستاد تا عدامیرکبیر، مسیو جان د

شناسی، پزشـکی و جراحـی،    نظام، معدن پیاده نظام، توپخانه، سوارههـاي   کند. او هفت استاد در رشته
التحصیل شـده از خـارج نیـز     داروسازي و مهندسی به ایران آورد. در همان زمان محصلان فارغ

د که نخستین منابع علمی جدید در زبان فارسی شدند. زبان اصـلی تـدریس در   دادن انجامهـایی   ترجمه
است. استفاده و  شده می انگلیسی، رومی و عربی نیز تدریسهاي  دارالفنون فرانسوي بوده و زبان

هـاي   ترجمه از زبان روسی در دارالفنون به سبب وضعیت روابط ایران و روسیه بـه انـدازة زبـان   
 است. زبان انگلیسی که پس از عباس میرزا کمتر در ترجمـه اسـتفاده   نبودهانگلیسی و فرانسوي 

ن در سفرش بـه ایـران در    می رز رج کُ ق. تعـداد شـاگردان    1307شد، در این دوره رواج یافت. ج
تـن   10و  -تـن انگلیسـی   37 -تن مشـغول آمـوختن فرانسـوي    45تن شامل  387دارالفنون را 

خارجه بـا  هاي  ). همۀ این افراد با فراگیري زبان248-249 :1394کند(آذرنگ،  روسی گزارش می
  و افکار جدید را سرعت بخشیدند.ها  کار ترجمه آشنا و روند انتقال ارزش

در ابتداي کارِ مدرسۀ دارالفنون، چند مترجم، درس گفتارهاي اسـتادان را بـراي دانشـجویان    
، میرزا محسن خان، میـرزا زکـی خـان    ترجمه کردند که برخی از آنان عبارتند از: میرزاملکم خان

علی آبادي، میرزا محمد حسین افشار، میرزا آقا تبریزي، مسیو ریشار فرانسـوي، جـان داود خـان    
ارمنی، میرزا ابراهیم، میرزا محبعلی خان یکانلو. نخسـتین کتـاب کـه در دارالفنـون ترجمـه و در      

نوشـتۀ دکتـر   تشریح بدن انسان، ق. منتشر شد،  1270چاپخانه همانجا به شیوة چاپ سنگی در 
 اسـباب التدویـه  بعدي شامل این موارد بودند: هاي  یاکوب ادوارد پولاك اتریشی بود. برخی کتاب

(پزشـکی) ترجمـۀ   کلینیـک هـاي   جراحی و درس(با موضوع داروشناسی) ترجمۀ تقی بروجردي، 
رسـالۀ  نجم الدولـه،  خلیل ثقفی، کتابی در علم تسطیح تصویري اجسام(ریاضی) ترجمۀ عبدالغفار 

ــان ــان و مک ــم     زم ــرزا ملک ــامی از می ــک نظ ــابی در تاکتی ــی، کت ــل ثقف ــه خلی ــی) ترجم (علم
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به نوعی در تضاد با افکار و سنن گذشته و فضـاي  اي  ه). محتواي این آثار ترجم249خان(همان:
  می و غیره شد.طب، نظاهاي  نوگرایانه در زمینههاي  حاکم بر کشور بود و در نتیجه مروج افکار و اندیشه

 حقوق مللبرخی منابع ترجمه شده دیگر که به دستور امیرکبیر ترجمه گشت، از این قرارند: 
در  جهان نمـاي جدیـد  کتابی در زمینۀ حقوق بین الملل توسط میرزا محبعلی یکانلو،  -نخستین 

ها  بر اینزمینۀ جغرافیاي تاریخی، سیاسی و اقتصادي جهان، ترجمۀ جان داود خان ارمنی. علاوه 
در زمینۀ اسامی مخترعین، شرح اختراع آنها، صرفه جویی در مخارج دولتیه و فضلاي هایی  کتاب

مورد نظرش را از خارج بـراي  هـاي   فرانسه نیز ترجمه شد. امیرکبیر در زمان صدارتش دستور داد کتاب
شۀ جغرافیایی از نق 323کتاب و  293ق. تعداد 1265ترجمه خریداري نمایند. با دستور او در سال 

مختلف و مـرتبط بـا   هـاي   علمی و فنی بود. او به جنبههاي  بیشتر در زمینههـا   فرانسه خریداري شد. کتاب
 کـرد، پـاداش   مـی  برنامۀ توسعه توجـه داشـت و بـه هـر کـس کـه کتـابی بـه فارسـی ترجمـه          

  ).  257داد(همان: می
ود، چندین تـأثیر اساسـی بـر    دارالفنون که نخستین نهاد آموزشی با هدف اصلی در ترجمه ب

جاي نهاد؛ از جمله: گسترش و بهبود ترجمۀ شفاهی، تأثیر بر تهیه، ترجمه و تدوین درسنامه هـا،  
تأثیر بر رواج ساده نویسی نثر فارسی؛ زیرا در آن زمان ترجمه کاربردي و سریع با توجه بـه نیـاز   

رجمـان وزارت خارجـه و   کشور، ضرورت داشت. دیگر آنکه برخـی دانشـجویان ایـن مدرسـه مت    
همکـاري داشـتند. برخـی از ایـن     هـا   خارجی شدند و یا با نهادهاي دولتـی و روزنامـه  هـاي   سفارتخانه

دادنـد کـه در    التحصیل نیز براي ادامه تحصیل به خارج رفتند و نسلی را تشکیل دانشجویان فارغ
  ). 258: 1373تربیت نویسندگان و مترجمان عصر مشروطیت مؤثر بودند(کیانفر، 

  دارالترجمۀ ناصري.  2.5
یکی دیگر از تأثیرگذارترین نهادها در تاریخ ترجمه ایـران دارالترجمـۀ ناصـري اسـت. مـدیریت      
دارالترجمه با اعتماد السلطنه و سپس محمد حسین خان ادیـب پـدر محمـد علـی فروغـی بـود.       

فارسـی بـراي شـاه و    اسـت: ترجمـه کتـاب بـه      وظایف دارالترجمه ناصري شامل موارد زیر بوده
مورد توجه اعتماد السـلطنه بـا توجـه بـه سـلیقه شـاه،       هاي  درباریان جهت مطالعه، ترجمه کتاب

و مجلات اروپایی براي مطالعه شاه و سران دولت. برخی ها  هاي منتشر شده در روزنامه ترجمه مقاله
خان ترجمـه از   میرزا رضا شان عبارتند از: مسیو ریشار خان یا از مترجمان این نهاد و زبان ترجمه

فرانسوي و انگلیسی به فارسی، میرزا ماردروس خان ترجمه از روسی و انگلیسـی، میـرزا محمـد    
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حسین فروغی ترجمه از فرانسوي و عربی، عارف خان از ترکی عثمانی، آقا سید حسین شـیرازي  
قالات برگرفته از خان اعتماد السلطنه از فرانسوي. ترجمه م ترجمه از هندي و میرزا محمد حسن

اصلاحی در میان رجال دربـاري  هاي  و مجلات اروپایی تأثیر فراوانی در گسترش دیدگاههـا   روزنامه
هـایی   دولتی بود، در انتخاب موضـوع، محـدودیت  ها  است. ولی از آنجا که موضوعات ترجمه داشته
  شد. می اعمال

کـاملاً خـاص و   هاي  در زمینهها  ترجمهدهد که در این دوره  می فهرست آثار ترجمه به فارسی نشان
 شـاه در گـزارش اعتمـاد    است. سه سال قبل از قتـل ناصـرالدین   مورد پسند شاه و نزدیکان بوده

ق. ترجمۀ بیش از هزار عنوان کتاب و مقالـه در دارالترجمـه ذکـر     1310السلطنه مربوط به سال 
شاه هماهنگی داشته اما پس از هـاي   و سیاستهـا   است. دارالترجمه در زمان ناصرالدین شاه با فعالیت شده

قتل او این نهاد غیرفعال و بعدها نیز علاقه اندك مظفرالدین شاه به خواندن و تحولات سیاسـی  
خـواهی بـوده و    است. در آن ایام جامعه ایران در شرف جنبش مشروطه کشور اجازه فعالیت نداده

  است. ثر در پایان کار دارالترجمه بودهگرایش عمومی به مطبوعات به جاي کتاب از عوامل مؤ
اعتمـاد السـلطنه کـه از پرکـارترین      -1معروفترین اشخاص دارالترجمه به شرح زیر اسـت:   

 خوب عصـر قاجـار اسـت. او از پیشـگامان سـاده     هـاي   او از نمونههـاي   مترجمان عصر قاجار است. ترجمه

 خان فروغـی شخصـی چنـد    مدحسینمح -2است.  نظارت داشتههـا   نویسی در نثر است و بر ترجمه

اسـت. او بعـد از اعتمادالسـلطنه رئـیس      وجهی و آشنا به ادب فارسی، عربـی و فرانسـوي بـوده   
بارون نرُمان فرانسوي، آگاه  -3است.  کرده می را نیز ویرایشاي  هدارالطباعه شد و خود آثار ترجم

وانس خان که آشـنا بـه    -4نگاري.  نشر و روزنامه و آهن و آشنا به فنون چاپ در زمینه راه مسیو اُ
ماردروس خـان   -5است.  کتاب ترجمه کرده 9فرانسوي، آلمانی و انگلیسی بوده و حدود هـاي   زبان

 کتاب ترجمه کـرده  9ارمنی، فارسی، روسی و فرانسوي آشنا بوده و حدود هاي  ارمنی که به زبان

ي در این دوره در امـر ترجمـه   ). علاوه بر این افراد، کسان دیگر265-272: 1394است(آذرنگ، 
مشغول بودند ولی از مترجمان درباري نبوده و بر اساس علاقه یا احساسِ نیاز جامعـه و خـارج از   

 کردند. ایدئولوژي حاکم بر جامعه آگاهانه متون یا آثار متفاوتی را براي ترجمه انتخاب

  مترجمان غیر دولتی .  3.5
آن مترجمانی بودند که بدون حمایت دولت و یا خارج در عصر ناصري پدیدة نوظهوري رخ داد و 

طلبی نیز در همین  خواهی و آزادي جدي مشروطههـاي   کردند. زمینه می دولتیِ قاجار ترجمههـاي   از سیاست
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شـاه خواهـان    است. روشنفکران عصر ناصرالدین است و با ترجمه پیوند نزدیکی داشته عصر بوده
آنها با مقاصد دولتی همخوانی نداشت. این تقابـل فکـري در   هاي  تحول در اوضاع بودند و آرمان

است. همه آثار ترجمه شدة آنهـا در چنـد    آثار ترجمه شده توسط دیگر اندیشمندان قابل مشاهده
  نکته مشترکند:

  نقادانه به فرهنگ و رسم و رسـوم اي  ههستند که اشاراي  هطنز و کنایهاي  داراي قسمت -1
  بیهودة فارسی هستند.

آگاهی دهنده نسبت به جامعه ایران هستند و مردم را براي سازگاري هایی  داراي قسمت -2
  کنند.  می موجود در فرهنگ غرب تحریکهاي  و ایجاد ساختارها و روش

دارد که هدف نویسنده از ذکر آنها منحـرف کـردن    مطالبی وجودهـا   در محتواي این ترجمه -3
  خاص است.هاي  مردم به عقیده خواننده از عرف جامعه، یا متوجه نمودن

  کنند.  می هستند که مردم را تشویق به ایجاد تغییرات اجتماعیهایی  داراي قسمت -4
کند مشکلات اجتماعی را که نیاز بـه توجـه دارنـد،     می در این گونه آثار، نویسنده تلاش -5

  ). :18Abbasi, 2013-19پررنگ کند(
  توان موارد زیر را نام برد:  می از جمله این مترجمان و برخی آثارشان

 ؛ پولتیکاي دولتیکتابچه  آزادي، درمیرزا ملکم خان ارمنی: کتاب  -
 ؛ پند نامه قیصر روممیرزا عبدالرحیم طالبوف تبریزي:  -
 ؛ یک کلمهالدولۀ تبریزي: کتاب  میرزا یوسف خان مستشار -
 ؛ حاجی باباي اصفهانیمیرزا حبیب اصفهانی:  -
 ؛ سه تفنگدارقاجار: محمدطاهر  -
 ). 279-8: 1394(آذرنگ،رساله هفتاد و دو ملتمیرزا آقاخان کرمانی:  -

تـري در   به سبب آزادي بیشتر مترجمان در انتخاب موضوع، نقش پررنگهـا   این دسته از ترجمه
  جاي نهادند. طلبی و نوگرایی در جامعه بر گسترش افکار اصلاح

  ترجمه شده در دورة ناصري آثار.  4.5
این سلسله بوده هاي  ترجمه در این دورة پربار از عصر قاجار، متنوع تر و بیشتر از سایر دورههـاي   زمینه

عبارتنـد از ترجمـۀ: نمایشـنامه، سـفرنامه و سـیاحتنامه، ترجمـۀ منـابع        هـا   است. برخی از این زمینه
  نیز رونق بیشتري گرفت. ها  و روزنامهها  مهتاریخی، منابع فنی و علمی. همچنین ترجمۀ واژه نا
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ایرانیـان بـه اروپـا و آشـنایی آنهـا بـا       هـاي   نمایشنامه: ترجمۀ نمایشنامه از زمـان مسـافرت  
کوچـک در کنـار دارالفنـون و همکـاري     اي  هشـود. امـا تأسـیس تماشـاخان     می تماشاخانه شروع

در این ها  نمایشنامههاي  است. تأثیر ترجمه دارالفنون در ترجمۀ نمایشنامه، آغاز رسمی آشنایی با نمایش
گـذاري کارآمـد و    و تـأثیر هـا   ارتباطی رسانۀ نمایش به لحاظ انتقـال سـریع ایـده   هاي  دوره با ویژگی

ترجمه شـده  هـاي   گستردة اجتماعی داراي اهمیت بود. بنابراین موضوعات خاص در برخی نمایشنامه
  تاریخ اندیشه در پایان عصر قاجار دانست.خواهی و  توان بخشی از تاریخ آزادي می را

حبیب اصـفهانی اسـت کـه     نوشته مولیر، ترجمۀ منظوم میرزا گزارش مردم گریزبراي مثال  
کـه  هـایی   سیاسی است. متـرجم ایرانـی بـا اسـتفاده از موقعیـت      -اثري انتقادي از اوضاع اجتماعی

کنـد.   مـی  آشناي مخاطبان ایرانی سازگارمتن اصلی را با وضعیت هـاي   کند، زمینه می نمایشنامه ایجاد
انـد.   از قاجار چنان اوج گرفت که آن دوره را دورة مولیر نامیدهاي  همولیر در دورهـاي   ترجمه نمایشنامه

مولیر براي ترجمه، انتقادي بودن آثار او و متناسب بودنشان با اوضاع هـاي   یک علت انتخاب نمایشنامه
اثر مولیر، ترجمـۀ میـرزا    تمثیل عروس و داماددیگر، هـاي    از نمونهاست.  سیاسی ایران بوده-اجتماعی

اثر مولیر، ترجمۀ میرزا علی اکبر خان  طبیب اجباريمحمدجعفر قراچه داغی از ترکی استانبولی و 
هاي ترجمه و آثـار انتخـاب شـده،     مزین الدوله از فرانسوي است. نکتۀ قابل تأمل در مورد زمینه

ایرانی در انتخاب آثار خارجی بیشتر معطوف به آن دسته از نویسندگان  آنست که توجه مترجمان
در آثار خود داشته اند و از منتقدان و آزادي خواهان عصـر  اي  هنقادانهاي  خارجی بوده است که دیدگاه

  اند. خود بوده
بود که بویژه در عصر ناصري توجه سـران  هایی  سفرنامه: سیر و سیاحت و کشفیات از زمینه

کرد. شناخت دنیاي آن روز و اوضاع کشورها با استقبال روبرو بود و ترجمۀ آثـار در ایـن    جلبرا 
  کرد:  توان به موارد زیر اشاره می ترجمه شدههاي  سفرنامههاي  زمینه نیز رونق بیشتري یافت. از نمونه

 ق)؛  1292ترجمۀ عبدالحسین پسر محمدتقی خان( سفرنامۀ ادوارد شاطن، -
 اثر دومن دوروین فرانسوي و ترجمۀ احمد مهندس از فرانسوي؛   اطراف عالم،سفرنامۀ  -
 حسن خان اعتماد السلطنه.  سفرنامۀ مادام ژان دي لافوا، ترجمۀ محمد -

سفرنامه ترجمـه کـرد.    16خان گروسی مترجم زبان فرانسه حدود  عیسی در این دوره، میرزا
از جمله سفرنامۀ آفریقا، سفرنامۀ چـین، تـونس،   سفرنامه  14علی پسر رضاي روزنامه نگار حدود 

  کرد. یونان و آمریکاي جنوبی را ترجمه
زیادي از آن بـه فارسـی   هـاي   منابع تاریخی: تاریخ نیز از دیگر مباحثی بوده که در این دوره کتاب
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اسـت. ایـن    تاریخ، حجم قابل توجهی از ترجمـه را در بـر داشـته   هاي  ترجمه شده است. ترجمۀ کتاب
پرداخت و از سویی دیگر گذشتۀ  می از سویی به مقایسۀ جامعۀ ایران و حکمرانان با غربهـا   ترجمه

گیـري   پرورانـد و سـبب شـکل    مـی  افتخار و رؤیاي احیاي سلطنت شاهنشاهی ایران باستان را پر
  شد. می تجددگرایانههاي  ناسیونالیستی همزمان با دیدگاههاي  دیدگاه

ق. از  1300روسیه اثر سیرقی سالدیف ترجمۀ میـرزا محمـود در    براي نمونه تاریخ سلاطین
زبان روسی و تاریخ ترکی(تاریخ عثمانی) اثر مصطفی افندي سلانیکی ترجمۀ حسن پسر علی در 

هـاي   توان نام برد. در این دوره ایرانیان از طریق آثار و کتـاب  می ق. از زبان ترکی استانبولی را 1282

ترجمـه از آثـار اروپاییـان دربـارة تـاریخ غـرب و        20تۀ آنها آشنا شدند و اروپاییان معاصر با گذش
شد. ناصرالدین شاه با هـدف نمـایش جـلال و شـکوه سـلطنت،       سرگذشت پادشاهان آنها انجام

بود. اما نتیجۀ معکوس داشت. زیرا خوانندگان با خوانـدن ایـن آثـار     دستور ترجمۀ این آثار را داده
 روپـایی مقایسـه و در نتیجـه فقـر ایـران را بـا رفـاه اروپـا مقایسـه         شاهان خـود را بـا شـاهان ا   

گسترش نوگرایی و تجددخواهی به تدریج هـاي   ) و درنتیجه زمینه301-309: 1394کردند(آذرنگ،  می
  تر گردید. تر و گسترده عمیق

ه ترجمهـاي   منابع علمی و فنی: پس از تأسیس دارالفنون شاگردان این مدرسه بیش از بقیه زمینه
به علم و فن جدید توجه داشتند. زیرا به انتقال علم و فن از راه ترجمه و اهمیت آن بر پیشـرفت  

(دربارة زمین شناسی)، ترجمۀ علـی   اسرار وجودتوان کتاب   می کشور پی برده بودند. براي نمونه
ترجمـۀ علـی پسـر     ترکیب و نمو امراض دندان،ق. و  1291بخش میرزاي قاجار از فرانسوي در 

ق. از فرانسوي به فارسی را نام برد. در دورة ناصري چندین دستور  1293نگار در  رضاي روزنامه
ها  آموزي براي آموختن و یادسپاري واژه خارجی بویژه زبان فرانسوي، راهنماي زبانهاي  زبان براي زبان

  است.  زبانه نیز تدوین شده نامۀ دو و چند واژه
بسیاري بود. هـاي   است که داراي ترجمه »نشریۀ فرهنگ«اي  هترجمهـاي   روزنامههـاي   ونهروزنامه: از نم

السلطان پسر  ق.) معروف به ظلّ 1266 -1336این نشریه زیر نظر سلطان مسعود میرزاي قاجار(
بود و چنـد متـرجم نیـز بکـار      ناصرالدین شاه در اصفهان بود. او خود به زبان فرانسوي آشنا شده

ق.) تداوم داشت. مسعود میرزا به تـاریخ و   1296-1308سال ( 13. این نشریه نزدیک گرفته بود
فرهنگـی  هـاي   است. در این نشریه گذشته از مطالب تألیفی مطالبی از نشـریه  ادبیات علاقه داشته

انتخاب، ترجمه و چاپ شده است. شماري از نویسندگان و مترجمان شهرهاي مختلـف ایـران و   
 السـلطان،  اند. از جملـه مترجمـان دسـتگاه ظـلّ     از کشور با آن همکاري داشتهنویسندگان خارج 

  ).312-16برد(همان:  توان محمدتقی کاشانی و میرزا محمود خان افشار را نام می
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بـه صـورت   هـا   اشاره شده مانند موضـوعات تـاریخی و نمایشـنامه   اي  هترجمهـاي   برخی از زمینه
یز به شکل ضمنی ذهن مخاطبان خاص و عام را هدف قـرار  و منابع علمی نهـا   مستقیم و سفرنامه

مبدأ به فرهنگ و جامعـۀ ایرانـی   هاي  فرهنگهاي  داده و در انتقال و گسترش افکار، عقاید و ارزش
گذاشتند و رواج افکار نوگرایی به تدریج از طبقۀ باسواد و روشنفکر به عامۀ مردم در حال  می تأثیر

  گسترش بود.

  .)  ق 1313-24(مظفرالدین شاه ترجمه در دورة. 6
در زمان مظفرالدین شاه دو نهاد مهم ترجمه در زمان پدرش (دارالترجمۀ ناصري و دارالفنـون) رو  

دربار و همچنین دگرگونی و جنـبش در  هاي  به ضعف نهاد. نبود انگیزه براي ترجمه، کاهش حمایت
تقیم دولت برخوردار بودند، درآمد گذاشت. مترجمانی که از حمایت مس کشور بر روند ترجمه تأثیر

خود را از دست داده و مترجمانی با علایق شخصـی در ترجمـه، وارد رونـد ترجمـه شـدند. آنهـا       
دیگري هم داشتند. در این زمان هاي  اجتماعی خود را دنبال و به جز درآمد، انگیزه -سیاسیهـاي   گرایش

مقتضاي وضعیت جامعه، عصر رونق و توجه نیز تغییر نمودند. عصر مشروطه به ها  مخاطبان ترجمه
 همهاي  ارتباطی دیگري مانند روزنامه، مجله، شب نامه و همچنین زمان گفتگو و نشستهاي  به رسانه

با کتاب و ترجمـه کنُـد   ها  اندیشی بود نه تألیف و ترجمۀ کتاب. چون سرعت تکثیر و انتقال پیام
ش و تحولات سریع تناسب نداشت و مسیر ترجمه بود؛ بنابراین تولید کتاب با نیازهاي عصر جنب

هـاي   یافت. با آغاز نخسـتین تحـرك   متناسب با آن سوقهـاي   به ناچار به سمت جنبش و تحول و ابزار

خواهی دو رسانۀ گروهی روزنامه و نمایش جایگاه خاصی پیداکرد؛ بنابراین بـه تناسـب    مشروطه
ستفاده از دو رسـانۀ روزنامـه و نمـایش افـزایش     و تغییر در محتواي آنها اها  کاهش در شمار کتاب

 ).319-20: 1394یافت(آذرنگ،

  تأسیس نهادهاي مدنی در ترجمه .  1.6
پیشین، بدون کمک دولت چند نهاد مـدنی بـا همکـاري    هـاي   در دورة مظفرالدین شاه برخلاف دوره

  مردم دگراندیش شکل گرفت. برخی از این نهادها عبارتند از:
فرهنگی و دولتمردان فرهنگ دوسـت  هـاي   اندیشی برخی شخصیت با هم انجمن معارف: -1

سـودمند و مـورد   هـاي   تألیفی و ترجمـه هاي  گرفت. هدف آن انتشار کتاب شکل .ق 1316در سال 
  علاقۀ خودشان براي جامعه بود. 

شرکت ملی طبع کتاب: نخست با نام شرکت ترجمه و طبع کتاب شروع بکـار کـرد کـه     -2
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دادن آنها به موضوع ترجمه بود. هدف اصلی آنها آگـاهی دادن بـه مـردم از راه     نشان از اهمیت
 انتشار ترجمه و تألیف بود. در این شرکت محمـد قزوینـی و محمـد علـی فروغـی هـم ترجمـه       

 روشنگرانههاي  منتشرة آنها نشان از توجه آنها به هدفهاي  و کتابهـا   اند. تنوع موضوع ترجمه کرده می

  عبارتند از: ها  از این ترجمه شان دارد. برخی
نردبـان  تخیلی)، اثر ژول ورن، ترجمۀ محمد علی فروغی؛   -(علمی سفر هشتاد روز دور دنیا

تاریخ (علمی)، ترجمۀ مشترك محمد علی فروغی و کاظم خان؛  چرا؟ به این جهت(فکري)؛  خرد
هـا   نگرشی). از عنوان کتاب -(علمی پلی در مبادي علوم طبیعی(تاریخی)؛  مختصر اسکندر کبیر

شمار بوده اسـت.   اند و تعداد متخصصان انگشت متخصصان نبودهها  پیداست که مخاطبان کتاب
است. اما مشکلات  هدف ناشر، ترویج علم جدید و نگرش علمی در میان خوانندگان عمومی بوده

روطه و رکـود اقتصـادي   اجتماعی ناشی از انقلاب مش ـ -بازگشت سرمایه و نیز تحولات سیاسی
کار، مانع از تداوم فعالیت آنها شد و این سازمان با سابقۀ درخشانش در تاریخ نشر ایران پس  بازار

  ). 320از مدتی کوتاه تعطیل شد(همان: 

  عصر مشروطه و ترجمه. 7
سیاسی دورة حکومت محمد علی شـاه و  هـاي   ق. کشمکش 1324پس از برقراري نظام مشروطه در 

اجتماعی، سرکشی، ناامنی و رکود اقتصـادي در اکثـر ولایـات کشـور     هـاي   تبداد صغیر با تنشدورة اس
فرهنگی هـاي   هاي فرهنگی و امکان اجراي فعالیت همراه بود، بنابراین امکان حمایت دولتی از فعالیت

داده که در دورة سه ساله محمدعلی شاه فقط  شناسی هم نشان کاهش یافت. بررسی منابع کتاب
پس از قیام مشروطه خواهان و برکناري محمدعلی شـاه   .است کتاب به فارسی ترجمه شده چند

ق) اگرچه وي در امـور دخـالتی نداشـت، امـا رونـد       1327-1334و سلطنت پسرش احمد میرزا (
اقتصادي، بروز جنگ جهـانی اول، مـداخلات نیروهـاي خـارجی در     هاي  عمومی کشور، دشواري

شد انگیزه و حمایت مالی براي حرکت فرهنگی فراهم نشـود. آثـار    ایران و شیوع بیماري موجب
اسـت.   پیش از مشروطه انتخـاب شـده  هـاي   منتشره در این هفت سال اندك و تقریباً با همان گرایش

هستند که نشان از کاهش توان کشور در اي  هاین دوره موضوعات تاریخی و سفرنامهاي  بیشتر ترجمه
(داسـتان)؛   سرگذشت معشوقۀ نقاب آهـن پـوش  عبارتند از: هـا   ن ترجمهزمینه ترجمه است. نمونه ای

  ). 341-342: 1394(تاریخی) (آذرنگ،  ناپلئون و اسلام؛  سفرنامۀ شرلی(داستان)؛ دیار اشکبار
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 نتیجه

است. نخستین نهضت  روند ترجمه در ایران تاکنون سه دورة اصلی و چشمگیر را پشت سر نهاده
باشد که با تأسیس جندي شاپور رونق گرفت. در این دوره  می ساسانیان در ترجمه مربوط به دورة

مختلف به پهلوي ترجمه شد. دومین نهضت در زمان عباسـیان همزمـان بـا    هـاي   آثار زیادي در زمینه
الحکمه بود که موجب شکوفایی و گسترش در ترجمه شد. در این دوره با گرد هـم   تأسیس بیت

متفاوت، میراث فرهنگی مراکز علمی مهم آن زمان به جهان اسـلام   هـاي  آمدن مترجمانی از فرهنگ
شد. سومین نهضت ترجمه در ایران، در پی اوضاع سیاسی کشور در دورة قاجـار آغـاز    انتقال داده

شد. گستردگی روابط خارجی و ورود ایران در عرصۀ روابط پیچیدة جهانی در دورة قاجـار سـبب   
سیاسی، اجتمـاعی و علمـی شـد. در راسـتاي     هـاي   تحول در زمینه گران ایرانی به لزوم توجه اصلاح

جبـران  ها  خارجی به فارسی آغاز گردید. هدف از ترجمههاي  همین دیدگاه، ترجمه از متون و کتاب
  عقب ماندگی نظامی، اجتماعی، فرهنگی و آموزشی ایران نسبت به غرب بود.

اروپایی بـود و تحـولات   هـاي   در کشورها  گیري انقلاب شرایط تاریخی قرن نوزدهم زمان شکل
اجتماعی مدرن از راه ترجمه به ایران انتقال یافت و مردم بتدریج با آن تحولات آشنا شدند. تجار 

سیاسـی و  هـاي   یا اندیشمندانی که به علل گوناگون با جوامع اروپـایی در ارتبـاط بودنـد و بـا سـاختار     
گوناگون تغییرات فکـري و اجتمـاعی غـرب را در    هـاي   اجتماعی آنها آشنایی داشتند، کوشیدند تا جنبه

  به جامعه ایران انتقال دهند.ها  قالب ترجمه
در دوره فتحعلی شاه و محمد شاه ساختاري نبود و ابتدا فقـط سـبب   هـا   تغییرات ناشی از ترجمه

 تغییر در افکار و دیدگاه سران و افراد تحصیل کرده در جامعه شد. به عبارت دیگـر تحـت تـأثیر   
فرهنگی مدرن از کشورهایی  -اجتماعیهـاي   و ایدههـا   ها، ارزش المللی در ابتدا برخی نگرش ارتباطات بین

بودند از طریق ترجمـه وارد شـد و سـبب     مانند فرانسه و انگلیس که قبلاً انقلاب را تجربه کرده
نوگرایی در جامعـه  و سنن گذشته در ایران کم رنگ گردید و در ادامه روند ها  گردید برخی ارزش

به تدریج به سمت تغییر و جنبش رفت و انقلاب مشروطه را در پی داشت. هر چند تغییرات ناشی 
هـاي   بسیار روبرو شد، اما سرانجام تغییرات و برنامههـاي   از نوگرایی در ادامۀ حکومت قاجار با فراز و فرود

  آمد.  قموجود فایهاي  خواهانه بر مخالفان و مقاومت اصلاحی و ترقی
ترجمه ابتدا به عنوان روشی جهت کسب تکنولوژي مدرن از غرب در راسـتاي جلـوگیري از   

شد و با گسترش آن و  ماندگی کشور و یافتن راهی براي افزایش توان نظامی کشور انتخاب عقب
بخشی به مردم و با  همزمان شدن با استبداد در داخل به سوي موضوعات دیگر و با هدف آگاهی
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یافت. نکتۀ قابل توجه در خصوص موضوع ترجمه و آثار انتخـاب شـده آن    تقادي گسترشدید ان
است که توجه مترجمان ایرانی در انتخاب آثار خارجی بیشتر معطوف به آن دسته از نویسـندگان  

انـد و از   نسبت به حکومت و جامعه در آثار خود داشتهاي  ههاي نقادان است که دیدگاه خارجی بوده
حـاکم  هـاي   آزادي خواهان عصر خود بوده اند. آثار ترجمه شده این دوره در تقابل بـا ارزش  منتقدان و

فرهنگی و رسم و رسومات داخلی به دیدة هاي  خاصی هستند: براي مثال: به برخی جنبههاي  داراي ویژگی
؛ در دهنـد  مـی  غربی را با دید مثبـت رواج هاي  فرهنگی و ارزشهـاي   نگرند؛ برخی جنبه می انتقادي

تر انعکاس داده شده و مـردم را بـه    محتواي آثار ترجمه شده به نوعی مشکلات اجتماعی پررنگ
  کنند. می ایجاد تغییرات ساختاري تشویق و آنها را مؤثر در سرنوشت خود معرفی

تـري از   به طور کلی در دورة قاجار با گسترش ترجمۀ آثار میان ایران و اروپا، مقایسـۀ دقیـق  
مانـدگی   گرفت و این موضوع سبب آگاهی از عقب نسبت به سایر کشورها صورتوضعیت ایران 

کشور، دلایل نواقص موجود و تلاش براي برطرف کردن آنها شـد. بـا گسـترش امـر ترجمـه و      
فعالیت مترجمان غیردولتی رواج تفکر انتقـادي در ایـران بیشـتر و آشـکارتر شـد و تغییراتـی در       

  کرده، سران قاجار و سپس مردم را به دنبال داشت.  و انتظارات قشر تحصیلها  نگرش
خارجی و افزایش ترجمۀ هـاي   در دورة ناصرالدین شاه و سپس مظفرالدین شاه با افزایش مسافرت

اروپایی مثل فرانسوي و انگلیسی انتقادها از حکومت آشکارتر و در هاي  آثار اجتماعی و سیاسی از زبان
شـد. رویکـرد انتقـادي بـا     اي  هویژگی نثر فارسی و آثار ترجم ـ آستانۀ مشروطیت، انتقاد بارزترین

تاریخی، سیاسی و یا با ترجمه آثار نویسندگانی منتقد همچون مـولیر بـه   هـاي   انتخاب آگاهانۀ موضوع
  یافت.  به انواع آثار فارسی راهاي  هاز آثار ترجماي  هصورت گسترد

عصـر قاجـار را در بـر    هـاي   توجهی از ترجمه تاریخ حجم قابلهـاي   نکتۀ دیگر آنکه ترجمۀ کتاب
پرداخـت و از سـویی دیگـر     مـی  از سویی به مقایسۀ جامعۀ ایران با غربهـا   است. این ترجمه داشته

 پرورانـد و سـبب شـکل    می گذشتۀ پر افتخار و رؤیاي احیاي سلطنت شاهنشاهی ایران باستان را

اي  ههاي ترجم ـ شد. برخی از زمینه می تجددگرایانههـاي   ناسیونالیستی همزمان با دیدگاههـاي   گیري دیدگاه
و منابع علمی نیز ها  به صورت مستقیم و سفرنامهها  اشاره شده مانند موضوعات تاریخی و نمایشنامه

مبدأ به هـاي   فرهنگهـاي   با انتقال و گسترش افکار، عقاید و ارزش -به شکل ضمنی بر دیدگاه خوانندگان 
گذاشتند. بنابراین رواج افکـار نـوگرایی بـه تـدریج از طبقـات       می یرتأث -فرهنگ و جامعه ایرانی

  بالادست جامعه به عامۀ مردم در حال گسترش بود.
اجتمـاعی عصـر   هـاي   توان یکی از کنش می این مقاله ترجمه راهـاي   به عقیدة نگارنده، بر اساس یافته
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که به تـدریج شـرایط و زمینـۀ     قاجار به شمار آورد. زیرا ترجمه از جمله عوامل بسیار مؤثري بود
 فکري و روحی مردم ایران عصر قاجار را دگرگون نمـود و آرام آرام کشـور را بـه سـوي اصـلاح     

و محتواي اجتماعی و انتقادي آثـار ترجمـه   هـا   کرد. موضوع ترجمه گرایی و انقلاب مشروطه هدایت
کند. بـه عبـارتی ترجمـه،     می گیري نهضت مشروطه را ثابت شده به خوبی تأثیر ترجمه بر شکل

فعالیت عاملین اجتماعی بود که در شکل قابل محسوس جنبش مشروطه ظاهر گردید و حرکـت  
طلبی تشدید نمود. مترجمان و روشنفکران به عنوان عـاملین   کشور را به سوي نوگرایی و اصلاح

  ساختاري را رقم زدند.  جدید را در قالب کتب ترجمه وارد نمودند و تغییراتهاي  ها و ارزش تغییر، ایده

 منابع 
، ترجمه: احمد گـل محمـدي، محمـد ابـراهیم فتـاحی،      19، چ ایران بین دو انقلاب)، 1391آبراهامیان، یرواند( -

  تهران: نشر نی.
  . 80، بخارا، شماره »قاجاري و دقت در ترجمههاي  تاریخ نشر کتاب در ایران: ترجمه«)، 1390آذرنگ، عبدالحسین( - 
 ، تهران: انتشارات ققنوس.تاریخ ترجمه در ایران)، 1394،(_____________ -

، »نقش ترجمه آثار جدید در شـکل گیـري فراینـد نـوگرایی در ایـران دورة قاجـار      «)، 1393احمدزاده، محمد امیر( -
  .22علوم انسانی، سال چهارم، شماره هاي  پژوهش نامۀ انتقادي متون و برنامه

  ، تهران: اساطیر.1، به کوشش: ایرج افشار، جالماثر و الآثار)، 1363مد حسن خان(اعتمادالسلطنه، مح -
، بـه کوشـش: ایـرج افشـار، تهـران:      روزنامه خاطرات اعتماد السـلطنه )، 1377(______________ -

  امیرکبیر.
، تهران: موسسه پیشگامان اندیشه جدید در ایران: عصر روشنگري ایران)، 1384اکبري، محمد علی( -

  تحقیقات و علوم انسانی .
نگـاري عصـر قاجـار و عوامـل آن تـا پـیش از انقـلاب         تـأملی در تحـولات تـاریخ   «)، 1386پرتوي مقدم، عباس( -

  .  2، پیک نور، سال هفتم، شماره »مشروطه
، »تـاریخی در عصـر قاجـار   هـاي   علل گـرایش بـه ترجمـه کتـاب    «)، 1390حسین طلایی، پرویز؛ لیلا نجفیان رضوي( -

  .22نامۀ انتقادي،شمارة پژوهش
  .28، نامه انجمن، شماره »اعتمادالسلطنه و تاثیر او در تاریخ معاصر ایران«)، 1385دسترنجی، حکیمه( -
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